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THE TRADITIONS OF “VILLAGE PROSE” IN THE RUSSIAN LITERATURE OF YAKUTIA
(BY THE MATERIAL OF A. A. GOGOLEVA’S CREATIVE WORK)

Burtseva Zhanna Valer'evna, Ph. D. in Philology
The Institute for Humanities Research and Indigenous Studies of the North
of the Siberian Branch of the Russian Academy of Sciences
gvburtseva@mail.ru

The article deals with the traditions of “village prose” in the Russian literature of Yakutia by the example of A. Gogoleva’s crea-
tive work. It highlights the key issues of short stories, mythical and poetical space when the reader should see the hidden level
of the work, its archetypical layer, and symbolic or intertextual beginnings.

Key words and phrases: village prose; genre forms; the Russian literature; mythical and poetical space; image; mythological
and folkloric motive.

YIK 659.1

B cmamve ananuzupyemcs ucnonvzosanue Momueoe HApOOHOU CKA3KU 8 COBPEMEHHOI NeuamHoll U sudeopexidame.
Aemop npuxooum K 6b18600y 0 MOM, YO NPU CO30AHUU PEKIAMHOU NPOOYKYUU 8 Kayecmsee KOHYenmyaipbHou 6a3vl
Kpeamopamul 3a4acmyro UCHOLb3VIONCS MPAHCHOPMUPOBAHIbIE MOMUBLL MENHCOYHAPOOHBIX (DONLKIOPHBIX CKA30U-
HbIX clodicemog («3amapawikay, «/lesa 6 bawney, «Koponv-nseywonoxy, «Kpacunas wanouxa» u m.n.). Pesynoma-
Mbl AHAU3A PEKTAMHBIX COOOWEHUT U UX MOHUMOPUHEA NO36OUNU 3AKIIOUUMb, YO HAUOOLee NONYIAPHBIM CKA-
304HbIM MOMUBOM, KOMOPbLIL AKMYAIUSUPYEMCS KAK 8 OMe4eCmEeHHOU, MAaK U 6 3apyOediCHOll peKiame, s81Aemcs
MOMUB NOLYHEHUsL 2ePOeM Y4YOeCHO20 CPeOCmad.

Kniouesvie cnosa u ¢ppazel: pexnama; GosbKIOp; CKa304YHBIA MOTHB; CIOXKET; CKA304YHasl TPAIULIMs; TpaHC(hOpMAIHs
MOTHBA.

Eaxuna Mapusi BragumupoBHa, K. Quiion. H., JOIEHT
Cubupckuii 2ocyoapcmeenHblil yHueepcumen Guzuyeckoll Kyibmypbl U CHopma
elkinamari@mail.ru

MOTHMBBI HAPOJHOM CKA3KHA B COBPEMEHHOM
OTEYECTBEHHOMH ¥ 3APYBEXKHOI PEKJIAME

IIpucransHOEe BHUMAaHHE NMPOU3BOAMTENEN K MPOJABMKEHUIO TOBapa WIM YCIyTH, MaKCUMAalbHas OpHEHTaLUs
Ha [TOUCK M UCIIOJIb30BAaHHE B KOHTEKCTE PEKIaMHOTO cooOIIeHHsT Hanbonee 3QpPEeKTUBHBIX METOA0B BO3AECHCTBUS
Ha MOTEHIHATILHOTO OTpeOUTENs 00YCIIOBIIN OOpalieHne co3areseil pekiaMbl K MOTHBaM HapOJHBIX CKa30K.

OKcIuTyaTanusi HaMOHAJIBHOTO M OOIIEKYJIBTYPHOTO HEMaTEpPHAIbHOTO Hacieus sSBISIETCS MPUMETOH coBpe-
MEHHOW COLIMOKYJIbTYpHOH cHTyaruu. 1'0BOpsl B 3TOM KJIIOYE O peKiaMe, HEMaJIOBa)XHO 0003HAYHUThH «POACTBEH-
HOCTB» paccMaTpruBaeMoro (heHoMeHa ¢ QONBKIIOPHON CKa3KoH. Y CKa3Ké (0COOCHHO BOJIIEOHO) U PeKIIaMBbl €CTh
psix OOLIMX MPUMET: HPPEATBHOCTH MPOUCXOISIIETO; HAMYKME BOIIIEOHOTO MHpPa, METAQOPUIECKH OTPaXKAIOIIETO
OOBEKTHBHYIO pEaTbHOCTD; «CYACTIIMBBIA KOHEID), SIBILFOIIUICS KITIOYEBOI XapaKTepUCTHKON (pHHATA.

OOpaiascy K aHanu3y (OJIBKIOPHBIX CKA30YHBIX MOTHBOB (YCTOMYHMBBIX MHUKPOCIOXKETOB, ONUCHIBAIONIUX JICH-
CTBUE WJIU XapaKTePUCTHKY aKTaHTa) B KAUeCTBE OJHON U3 OCHOB COBPEMEHHON OTEUECTBEHHOW M 3apyOeHOU pe-
KJIaMbl, OTMETUM, YTO UX TPAJULUOHHOCTb U, KaK PE3yJIbTaT, BEICOKAs CTENEHb Y3HABAEMOCTH JIal0T BO3MOXHOCTh
3 QEeKTUBHO BO3AEHCTBOBATH HA LIEJIEBYIO ayAUTOPUIO.

Kak moxa3zan npoBeeHHBIII HAMU B paMKax JaHHOT'O MCCJIEJOBAHUS MOHUTOPUHT, MHTEPECOM CPEAH peKIaMu-
CTOB I10JIb3Y€TCS OMYJISIPHBINA CKa304HBIN CIOXKeT «3aMaparikay («30iyIka), cioxkeTHbli Tii Ne 510 A B cucreme
KJaccu(UKaMy CKa30uHbIX CIOKeToB Aaphe [9, p. 177]: ero MOTUBBI aKTHBHO MCIIOJIB3YIOTCSI IPH CO3JIaHUH TJI0-
OaJIbHBIX PEKJIAMHBIX KaMITaHUH B OTEYECTBEHHOH 1 3apyOe:KHOH pekiame.

Hanpuwmep, B pekimame Opasminbckoro o0yBHoro Operna «Melissa» [7] nucnonp3yercss MOTHB TIOTEPH Ty(PETbKH:
CIOKET TNEYaTHOW peKJaMbl 0a3MpyeTcsi Ha TPaJUIMOHHOM «3BYyYaHHH» aHAIN3UPYEMOr0 MOTHBA (HA CTYIEHAX
JIBOpIIa MIPHHIT HAXOTUT MOTEPSIHHYIO yOerarmei 30IymKoi TyQenbKy).

B meuaTHO# pexinaMe MHTEpHET-MaraswHa Opasmibckoi kommanuu «Terra Empresasy [Tam xe] — eme oxna
TpaHc(opmanus JaHHOTO MOTHBA: JICBYIIKA 3aKa3blBacT ceOe HOBbIC Ty()JIH B BHPTYyaJIbHOM MarasuHe, KOTOPBIH,
KakK 3as1BJICHO B CJIOTaHE, «IOCTYIEH BCEM M KOXKIOMY.

OCO0EHHOCTh LIENICBOM ayJIMTOPHU KpPOCCOBOK OT «Amarro Nessa Ideia» amsi accoumanuy CIOpTCMEHOB-
MHBAJIMJOB MOOYyAMIa co3iaTenell npuHTa B cTuie [Inkacco 1mepeocMbICINTh KYJIbMUHAIIMOHHBIA (hparMeHT cka-
304HOrO Clokera «3amapaiika». B pekname TpaHcopMHpOBaH MOTHB y3HaBaHHMs TaWHCTBEHHOW HE3HAKOMKH
(npuMepka TyQenabku): Ha M300paKCHHOM KPYITHBIM IUIAHOM HOTE T'epoMHH — KpoccoBokK [1]. KpeaTuBHBIH X017
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MeYaTHOW PEKJIAMbl KPOCCOBOK MOJIEP)KaH CIOTaHOM, PAacKpBIBAIOIIMM CYIIHOCTH Aedopmarun MotuBa: «OnxHa
HOT'a MOXKET U3MEHHTH YbIO-TO JKU3Hb. [loMHUTE 30mymIKy?».

MoTuB 0OpallieHus K 4yIcCHOMY TIOMOIIHUKY (TIpeBpaiieHue Geeil-kpeCTHOM THIKBBI B KApeTy JUisl 30JIYIIKH), Xa-
PaKTEPHBIN AT PacCMaTPUBAEMOTO CKa304HOI'O CIOXKETa, B OTEUECTBEHHOM pEKIaMe HE Hallled OTPaKEHHMs, HO aKTya-
m3upyercs B 3apyoekHoi. Hampumep, B Buaeoposuke pekiambl «Nestle» [Tam ske] 3oiyiika yromaer pekiaMupye-
MBIM IIOKOJIaI0M (ero (MOTHB YTOLIEHHsI OTCYTCTBYET B HAPOJHOM CKa3Ke), M Ta IPeBpallaeT THIKBY B aBTOMOOMIIb.

Wtak, cka304Hble MOTHUBHI CIOKETa «3amapalika» HCIOJIb3YIOTCA B peKiaMe KaK B TPaIUIMOHHOM KIIOue, TakK
U CKBO3b NPU3MY HU3MEHSIOLICHCS COLMaNnbHON peaabHOCTH. PaccMOTpeHHbIe IpUMeEphl COBPEMEHHOM OTEYeCTBEH-
HOH ¥ 3apy0eKHOW peKIaMbl WILTIOCTPUPYIOT OOBIKHOBEHHO TBOPUYECKOE 00pallieHie PeKJIaMUCTOB C MOMYJISIPHBIMU
CKa30YHBIMU MOTHBAMH CIOKeTa «3amapanika» («30JIyIKay).

He meHee momyssipHBIM, aKTHBHO HCHOJIB3YIOIIMMCS B OCHOBHOM B 3apyOeXHOW peKiame SIBISIETCS HapOIHBIN
Hemenknii cioxeT «Koponb-marymonok» (Ne 440 mo cucreme KiacCH(HKALMM CKa30YHBIX CIOXKETOB AapHe-
Tomcona [9, p. 149-150]). CoBpeMeHHBIE pEKIAMHUCTHI, IO HAIIAM HAOIIOJCHUSAM, MPOSBISIOT OCOOBIH WHTEpec
K KyJIbMUHAIIMOHHOMY MOMEHTY JAaHHOTO CIOXETa — MOTHBY TIOLETYsI IPEBPAIIEHHOTO B JIATYIIKY T€POsl.

B npeaHazHaueHHOM Kak AJIsI OTEYECTBEHHOM, TaK M IS 3apyO0eKHOM ay TUTOPUH BUACOPOINKE SHEPTETHUECKO-
ro Hanutka «Red Bull» [8] aToT MOTHB eopMUpoBaH: JISTYIIOHOK MPEBPAIIASTCS B IPUHIIA, BBINUB PEKIaMUpYe-
MBI HAIUTOK, M yJeTaeT OT MPHUHIIECCH (TaKoW KpeaTHBHBIA X0J] 00yCIOBIIeH OYKBAJIILHON peanu3aliieil cioraHa
«Red Bull oxpbuiseT»).

B amepukaHCKOM pekiIaMHOM poJjivke HamuTka «Vitaminwater» [2] (Openn, npuHauiexanmii komnannu «Coca-
Colay) rmaBHBIN TepOi — MPUHI-IISTYIIOHOK, PACKOJIJOBAaTh KOTOPOTO MOJKET JEBYIIKa, BhIIHUBIIAs «Vitaminwater».
3nech, KaKk Mbl BUJIUM, B TPAAMIHOHHOM KIIFOYE€ UCIIOJIb30BaH CKAa30YHBII MOTHB MOLENYs, KOHTAMUHUPOBAHHBIN
C MOTHBOM BOJIIIEOHOTO CHAZOObSI.

B pexname «Bru Cappaccinno» (CILIA), kak yTBep»aaeT cioraH, «HaruTka JitooBHy, ¢umpra» [7], ananusupye-
MBIH CKa304YHBIH MOTUB TpaHC()OPMHUPOBAH: JIEBYIIKA BBINMIA PEKIIAMUPYEMBI HAIIMUTOK (B HEKOTOPBIX BapHaHTaX
3amaTHOCBPOIICHCKON HApOIHOM CKa3KH, AEHCTBUTEIHHO, MOTHB OCIIOKHEH YHOTpeOIeHHEM BOIIICOHOTO HAITUTKA)
W OTIpaBHiIack Ha 00JOTO, IIE OT €€ TOIETyeB MHOXKECTBO JIATYIIEK (HE O/1HA, KAK B HAPOJIHOM CKa3Ke) ObLIO mpe-
BPAIIIEHO B NIPHHIIEB.

besrpannuHbIe BO3MOKHOCTH KOKETCTBA M ()IHPTA, PACKPHITHIE B TEPOMHE IIEUaTHOM PEKIaMBbl C TIOMOIIBIO HAITUTKA
«Bru Cappaccinno», MOIEIHPYIOTCS Ha OCHOBE MOTHBa craceHus mpuHIiiecchl (croxeT Ne 310 «/lea B OarmrHe»
[9, p. 101]): mo xoce ParmyH1iens, cryIieHHON U3 OKHA OAIlTHU, OTBAYKHO B3OMPAIOTCS TPH (B CKa3Ke — OAuH) repost [7].

Taroke napajuieny ¢ AaHHbIM (OJIBKIOPHBIM MOTHBOM HaxXOJUM B II€YATHOH pekjaMe CeTH OBICTPOro MUTAHUS
«Burger King»: k cuactimBoii PamyHiens 1o koce MOJAHUMAETCS MOJIOION YEJOBEK, Ha CIIMHE KOTOPOTO PHOK3aK
¢ obenamu ot «Burger Kingy. «3T10 npyrast ucTopHsy», — 3as1BJICHO B peKJIaMe, I10 JIOTHKE KOTOPOH CUaCTIMBBIN (hUHAI —
JocTaBka K PamyHiesns ramOyprepoB u xaprodens ¢pu [Tam xe].

B neuarHoi#i pekname Opa3uiibckoil Mapku 00yBu «Melissay [Tam ke] MOTHB criaceHust IeBbI B OalllHE [TOTy4aeT
MHOE TOJIKOBaHHe: PamyHIenb B 37€raHTHBIX Ty(QIIsIX CcBs3aya NpUHIA Kocoi. CloraH KaMIaHuH 110 TPOJIBIKEHUIO
JTaHHOH MapKu 00yBH — «CKa3KH Ha HOYb ISl B3POCIIBIX JIEBOYEK) — M3HAYAIBHO AT YCTAHOBKY HOTECHIMATbHBIM
MOTPEOUTEISIM Ha ITEPEOCMBICIICHHE TPAAUIIMOHHOTO CKa304HOTO MOTHBA M MOUCK CKPBITHIX CMBICIIOB B Ae(hOpMH-
POBaHHOM MHKPOCIOXKETE.

ATpTepHAaTUBHBIC KyJIBMUHAIIMOHHBIE MOTHUBBI HAPOAHBIX cKa30K «Tpum mopoceHka» (croxkeTHbIH T Ne 124 1o
knaccupukarun Aapre-Tomcona [9, p. 50]) u «Kpacras mamnouka» (croxxer Ne 333 mo knmaccudukanum AapHe-
Tomcona [Ibidem, p. 125]) npeiaratorcs B ieyatHoO# pekname cetu Obictporo nutanus «Burger King» [7]. B mep-
BOM CJIy4yac BOJIK ¥ TPH MOPOCEHKA eAT KapTowKy (Gpu u ramOyprepel. KynsMuHaiust HaponHo# cka3ku «Kpachas
MIano4ka» TpaHc(HOPMHPOBaHA B TOM XK€ KIIOYE: JIE€BOYKA, OTKPBHIB JABEpb OaOyIIKMHOrO 10Ma, B M3yMJICHUHU
HaOJII01aeT, KaK BOJIK ¢ 0a0yIIKOW 00eIatoT.

Tak, moaudukanms pUHATEHBIX MOTHBOB HapOAHBIX cka3ok «Tpu mopocenka» u «KpacHas mranodka» paspe-
1aeT KOHMIMKTHBIE CUTYalluH, 00eCIIeYrBasi CYaCTIIMBBIN (UHAT B COBPEMEHHON peKJIame.

MotuB BeTpeun Bojka ¢ KpacHol manoykoif, Kak 1mokasai MpoBeIeHHBI MOHUTOPHHT, OOBITPaH U UMEIOIINMHU
MHPOBYIO H3BECTHOCTh KOMITAHMSIMH: B PEKJIaMHBIX BHJIEOPOJHKax cMapTdoHa «Apple» U  aBTOMOOMISA
«Volvo T6 AVD» [1] peknamupyemble TOBapbl BBINOJHSIIOT (YHKIHMIO CPEACTBA-MOMOIIHUKA, SBIISFOLIIETOCS
JUTS HApOJIHOW BONIIEOHOM CKAa3KH OJHOW M3 KOHCTAHT €€ MOATHKH, HO OTCYTCTBYIomero B cioxkere Ne 333, a B pe-
kiaMHOM posnke «Chanel Ne 5» Kpachyto 1llanouky 3amminaoT oT BojIKa JyXH, CIy’Kallue I Hee CIaCUTEIbHBIM
oxHoM B [Tapmx [10].

B ananmormyHOM KITIOYE JAaHHBIA MOTHB HCIIONB30BaH B KOHTEKCTE MEUATHOH peKsIaMbl (PpaHITy3CKOM AKCIpecc-
razetsl «L Express», ocBemaromei o0niecTBeHHO-TIOIMTHIECKHE U KyJIbTypPHBIE BOIPOCHL: JKEHII[IHA-BOJIK OTKPBI-
BaeT aeeps Kpacnoif lllanouke, nepxxarieif 3a cnuHOM O6uTy. 3ayMKa KpeaTOpOB PacKphIBAETCS B CJIOTaHEe — MepH-
(dhpase 3Hamenuroro adpopusma ®@. bakona: «Hem Oosbilie y HaC HHPOPMAIIUH, TEM MbI crtbHee!» [1].

Crout 0c000 MOAUYEPKHYTh, YTO MOTHUBBI, JOMHHAHTOW KOTOPBIX SIBIISICTCS MOTy4YEHHE FepoeM UyIEeCHOTO Cpell-
CTBa, B BOJIIIEOHOH CKa3Ke, KaK M B peKJaMe, HE0OXOMMBI IEPCOHAXKY JIJIsI pa3pelieHns] KOHGIINKTA — JTUKBU AT
BPEIUTENILCTBA WM HEAOCTAUH, €CIIH MOJIb30BaThCsl TEPMHUHOJIOTHEH (OIBKIOPUCTHKU. Takoe MO3HIHMOHHPOBaHUE
peKilaMHpyeMoro ToBapa (Kak 4yJIeCHOTO CPEACTBa) MO3BOJISIET MAKCHMAIBHO «OTTEHHUTB» €r0 YHHKaJIbHOCTh B PA-
JIy TIOXOXHX M «BBICBETHUTH» MOJIOXXUTEIbHBIE XapaKTepUCTUKU. Hanpumep, B TeJIeBU3NOHHON peKiiaMme TOIpaBUTh
3n0poBbe ponureneii Bacummce Ipemyapoit momorna 6uonorndeckas no6aska «Kamsmmm» [6], O0JBHYIO CHIHHY



10.01.00 JlutepaTypoBeneHve 19

naps usnednna nomapeHHas LapeBHo#-marymkoit Ma3p «XoHAPOKCHI [5], crmacT ropiio oT 3akisatus CHEXHON
KOPOJIEBBI CMOT JIEKapCTBEHHBIN crpeit «I'ekcopam» [4].

WnTepecHa TpakTOBKa JAHHOTO MOTHBA B 3apyOeXHOW peKiIaMe BBIIPAMUTENS g Bojoc Mapku «GHD»:
B HIOJIHOYH 30JIyIIKa B OAHOW M3 KOMHAT ABOPIIA C MIOMOIIBIO BBIIPSMHUTEINS MONPABISIET UCIIOPYCHHYIO NIPUUIECKY
U, OCTaBHB cecTpaM Tydenbku, mokunaer nsopen [1]. B naHHOM ciydae cka3o4HBII MOTHUB TpPaHC(OPMHUPOBAH:
MPOMCXOIUT MOAMEHA Yy/IECHOTO MOMOIIIHUKA Ha BOJIIEOHOE CPelCTBO (BMecTO (er B pekiame (GUrypHpyeT Bbl-
MPSIMUTEIB TS BOJIOC).

OHMM U3 MOMYJISIPHBIX B COBPEMEHHOW peKiIaMe CKa304HBIX 00pa3oB sBisieTcst 00pa3 cka3oyHoit CHerypou-
KH, IEpBOHAYAJIFHO BO3HUKIINK B PYCCKOW CKa3Ke Kak 00pa3 OXKMBIICH CHE)XXHOW KyKJIbl — BHYYKH O€3J€THBIX
CTapUKOB, pacTasBILIEil ¢ IPUXOJ0M BECHBI. 3aT€M IEPCOHAX TPAHCPOPMHUPOBAICS M3 CHEXHOM JEBOYKH B Tpa-
THYECKYIO TEPOHHIO, a TI0CIIE — B BOIUIOIIEHHE ITEPCOHaXKa BECEIOro HOBOTOIHETO Mpa3aHuka. [locnenusst xapak-
TEPHUCTHKA CKa30YHON I'epOMHH M TPaHC(HOPMHUPOBAHHBIH MOTHB €€ UyAECHOTO POXICHHS HCIIOIb30BaHbI B pe-
KIIaMHOM KaMmnaHuu «Merm»: n3o0paxenne CHETYpOUIKH Ha PEKJIAMHBIX IIHUTaX COCTaBJICHO W3 MHOTOYHCICHHBIX
MPEIMETOB MOTPEOIEHNUs,, KOTOPblE MOXXHO HalWTH B MarasuHe (aKceccyapbl, KOCMETHKa, NPEAMETHI ObITa, MH-
CTpyMeHTHI 1 1p.) [3]. 3aech OTHOBPEMEHHO MOXHO TOBOPHUTH U O TPaHC(HOPMAIH MOTHBA UyAECCHOTO POKICHHS
(Cuerypouka «crerieHa» 13 TOBapoB), 1 00 aIreJUIAiK K TBOPYECTBY UTANBSIHCKOTO xHBonucla J{. ApuumO0I1b/0,
B XVI Beke npeIBOCXUTUBILIETO CIOPpEaTU3M.

Takum 00pa3oM, aHATU3UPYS HCIOJIL30BaHHE MOTHBOB (DOJBKIOPHOTO CKa30YHOTO 3110ca B COBPEMEHHOH pe-
KJIaMe, MOYKHO 3aKIIFOUUTh, YTO TP CO3JIaHUH INIOOAIBHBIX PEKJIAMHBIX KaMIIaHW MEXHAIMOHAIBHBIX KOPIIOpani
B KaueCTBE KOHIENTYaIbHON 0a3bl KpeaTopaMH 3a4acTyl0 MCHOJB3YIOTCS TPaHC(HOPMUPOBAHHBIE MOTHBBI MEXKIY-
HapOJHBIX q)OJ'I]:KJ'lOle)IX CKa304YHBIX CHOXKCTOB, UTO CHOCO6CTByeT CEMaHTUYECKOM HEJIOCTHOCTU KaMIIaHUU U TIPO-
THO3UPOBAaHHIO SMOLMOHAIBHOTO 3 dekra neneBoit ayauropuu. Yacto UCHONB3yeMbIMU B OTEYECTBEHHOU M 3apy-
OeXHOI pexiiaMe CKa30uYHBIMH MOTHBAMH, KaK MOKa3ajo Halle MCCIIOBaHNe, SBISIETCS MOTUB MOJIYYEHHS TepoeM
YyZECHOTO CPEJCTBA, YTO MMO3BOJISIET MAKCUMAIFHO «OTTEHUTH» YHUKAIBHOCTh PEKJIAMUPYEMOTO TOBapa B psiLy Io-
XOXHX U «BBICBETUTH)» €T0 MOJOKUTEIBHBIEC XapaKTEPHCTHKH.
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THE MOTIVES OF FOLK TALES IN MODERN DOMESTIC AND FOREIGN ADVERTISING

Elkina Mariya Vladimirovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Siberian Academy of Physical Culture
elkinamari@mail.ru

The article analyzes the use of fairy tale motives in modern printed and video advertising. The author concludes that, when creating
promotional products, creators often use as a conceptual basis the transformed motives of international folk fairy stories (“Drag-
gle-tail”, “Maid in the Tower”, “The Frog King”, “Little Red Riding Hood” and etc.). The results of the analysis of advertising
messages and their monitoring allow concluding that the most popular fairy-tale motive, which is actualized in both the domestic

and the foreign advertising, is the one of a character receiving a miraculous means.

Key words and phrases: advertising; folklore; fairy motive; plot; fairy-tale tradition; motive transformation.
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